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che hanno reso possibile la realizzazione 
della XVI edizione.
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thanks its public and private partners 
who have made the 16th edition possible.
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In collaborazione con / With the collaboration of

Il Film Festival della Lessinia ringrazia le associazioni 
The Film Festival della Lessinia thanks the associations

Pro Loco di Bosco Chiesanuova
Centro Aperto di Bosco Chiesanuova
Sezione CAI “Lessinia” di Bosco Chiesanuova 
Associazione Amici del Museo Civico-Etnografi co di Bosco Chiesanuova
Gruppo Folkloristico “Le Donne Frizzolane” di Bosco Chiesanuova
Gruppo Comunale di Protezione Civile
Centro Video Editing
Daù Group

Il Film Festival della Lessinia ringrazia per i servizi offerti 
The Film Festival della Lessinia thanks for the services offered

progetto grafi co

libreria della montagna

fotografi e e festival tv

servizi web

BIGLIETTI | TICKETS

Ingresso alle proiezioni
Entrance to fi lm screenings    Euro  5,00

Ingresso ridotto Le Montagne dei Bambini
Reduced entrance fee for the Children’s Mountains Euro  3,00

Abbonamento* 
Festival pass*    Euro 45,00

Le proiezioni iniziano puntuali / The screenings begin punctually

BIGLIETTERIA | TICKET OFFICE
Teatro Vittoria - Piazza G. Marconi - Bosco Chiesanuova (VR)

Prevendita dei biglietti per tutte le proiezioni
Advance ticket sales for all screenings

Dal 9 agosto al 20 agosto 2010 dalle ore 10.00 alle ore 13.00.
Dal 21 al 29 agosto 2010 dalle ore 9.00 alle ore 13.00
e dalle ore 15.00 alle ore 21.00.

From August 9 – August 20, 2010, from 10:00 a.m. to 1:00 p.m.
From August 21 – August 29, 2010, from 10:00 a.m. to 1:00 p.m
and from 3:00 p.m. to 9:00 p.m.

Tel: +39 045 7050789
info@fi lmfestivallessinia.it
www.fi lmfestivallessinia.it

* L’abbonamento dà diritto all’ingresso a tutte le proiezioni del Film Festival 
con posto numerato nel Teatro Vittoria. Il posto verrà riservato fi no a 5 minuti 
prima dell’inizio delle proiezioni e poi sarà rimesso in vendita.

* The Festival Pass gives you access to all Festival fi lm screenings, with a num-
bered seat in the Teatro Vittoria. Your seat will be held until fi ve minutes 
before the screening begins; after that time it will be re-offered for sale.

Il Film Festival della Lessinia ringrazia / The Film Festival della Lessinia thanks 

Ambassade de France en Italie - Service Culturel BCLA 
IMCINE, Instituto Mexicano de Cinematografía
Krakow Film Foundation
Greek Film Center
Magyar Filmuniò

biglietteria elettronica

videoproiezioni

autoservizi
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PUNTI VENDITA BIGLIETTI | TICKET SALES

TEATRO VITTORIA * - Tel. +39 045 7050789 
Piazza G. Marconi - Bosco Chiesanuova (VR)

LE FALÌE * - Tel. +39 045 4851688 
Piazza della Vittoria, 1 - Velo Veronese

BOX OFFICE VERONA - Tel. +39 045 8011154 
Via Pallone, 12/A - Verona 

DOC SERVIZI - Tel. +39 045 8230796 
Via dell’Industria, 21 - Verona

LA GALLERIA - Tel. +39 045 8002448 
Via Carlo Cattaneo, 22/a - Verona 

MUSICAL BOX - Tel. +39 045 8205716
Via dell’Artigianato, 9/a - Verona 

MUSIC PLAY - Tel. +39 045 7611893
c/o Centro Commerciale
Via Sorte, 1 - San Bonifacio (VR)

TUTTAMUSICA - Tel. +39 045 7610878 
Via Fiume, 58/b - San Bonifacio (VR)

MUSIC SHOP - Tel. +39 0442 88344 
Via XXV Aprile, 50 - Nogara

TICKET WORD - Tel. +39 045 8751574 
Via XXIV Maggio, 62/a - San Giovanni Lupatoto (VR)

AVIT - Tel. +39 0444 545677
Viale Roma 17 - Vicenza

TEATRO OLIMPICO -Tel. +39 0444 326598 
Piazza Matteotti, 10 - Vicenza 

AUDITORIUM SANTA CHIARA - Tel. +39 800 013 952
Via Santa Croce, 67 - Trento

MUSICA 3000  - Tel. +39 0464 420344 
Via Tartarotti, 17 - Rovereto (TN)

Biglietti on line: www.greenticket.it

* Presso il Teatro Vittoria e Le Falìe non viene richiesto il diritto di prevendita. 
I biglietti acquistati, a eccezione dei casi previsti dalla legge, non possono 
essere cambiati e/o rimborsati.

* Tickets purchased at the offi ce of Teatro Vittoria and Le Falìe do not carry a 
surcharge. No tickets purchased, with the exception of cases provided for by 
law, may be exchanged or reimbursed.

LINEA FILM FESTIVAL DELLA LESSINIA
FILM FESTIVAL DELLA LESSINIA BUS LINE

VERONA - BOSCO CHIESANUOVA
ATV AUTOLINEA 10
Rivendite ATV / Purchase at the ATV: www.atv.verona.it
    

Verona - Stazione Porta Nuova ore 13.10 15.50 17.30 18.00 19.00
Verona - Corso Porta Nuova ore 13.13 15.53 17.33 18.03 19.03
Verona - Porta Vescovo ore 13.22 16.02 17.42 18.12 19.12
Poiano ore 13.30 16.10 17.50 18.20 19.20
Quinto ore 13.35 16.15 17.55 18.25 19.25
Marzana ore 13.37 16.17 17.57 18.27 19.27
Grezzana ore 13.42 16.22 18.02 18.32 19.32
Stallavena ore 13.47 16.27 18.07 18.37 19.37
Cerro Veronese ore 14.03 18.23 18.53 - -
Bosco Chiesanuova ore 14.20 17.10 18.40 19.10 20.20

BOSCO CHIESANUOVA - VERONA
ATV AUTOLINEA 10
Rivendite ATV / Purchase at the ATV: www.atv.verona.it
    

Bosco Chiesanuova ore 17.35 18.20 19.35  24.00
Cerro Veronese ore  - 18.37 19.52  
Stallavena ore 18.18 18.53 20.08  
Grezzana ore 18.23 18.58 20.13  
Marzana ore 18.28 19.03 20.18  
Quinto ore 18.30 19.05 20.20  
Poiano ore 18.35 19.10 20.25 
Verona - Porta Vescovo ore 18.43 19.18 20.33 
Verona - Corso Porta Nuova ore 18.52 19.27 20.42
Verona - Stazione Porta Nuova ore 18.55 19.30 20.45  00.50

BOSCO CHIESANUOVA - VERONA
LINEA NOTTURNA GRATUITA / FREE NIGHT BUS
Da sabato 21 a sabato 28 agosto 2010
From Saturday, August 21 through Saturday, August 28, 2010
Partenza da Bosco Chiesanuova alle ore 24.00
Departure from Bosco Chiesanuova at Midnight

Linea notturna gratuita del Film Festival della Lessinia in partenza da Piazza Borgo (di 
fronte alla sede della Comunità Montana della Lessinia) dopo la proiezione serale.
Free night bus from the Film Festival della Lessinia departing from Piazza Borgo 
(opposite the headquarters of the Comunità Montana della Lessinia) after the last 
evening screening.
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SABATO 21 AGOSTO 2010
SATURDAY AUGUST 21, 2010

TEATRO VITTORIA

Evento speciale / Special event
Le rupi del vino
(Vineyards on the Rocks)
di Ermanno Olmi
53’, Italia / Italy, 2009

Evento speciale / Special event
Viaggetto sull’Appennino. A piedi 
da Piacenza a Rimini - I parte
(A Trip to the Appennino. On Foot 
from Piacenza to Rimini - Part 1)
di Francesco Conversano,
Nene Grignaffi ni
50’, Italia / Italy, 2009 

CERIMONIA APERTURA
OPENING CEREMONY

Evento speciale / Special event
Grizzly Man
di Werner Herzog
103’, USA, 2005

Concorso / Competition
Huang Yang Chuan
(Il fi ume delle pecore gialle
Yellow Sheep River)
di Soung Liu
95’, Taiwan, 2009

Concorso / Competition
Waiting for the snow
(Aspettando la neve)
di Yassine El Idrissi
38’, Marocco / Morocco, 2009

Ore 11.00 / 11 a.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
Apertura della Libreria della Montagna 
Opening of the Mountain Bookstore

Ore 12.00 / Noon
PIAZZA DEL FESTIVAL
SALA OLIMPICA
Aperitivo-inaugurazione delle mostre 
Avedon meets Lessinia di Offi cina 
degli Esperimenti e Il mistero dei 

suoni scomparsi di Luisa Rota Sperti
Aperitif-inauguration of the exhibitions 
Avedon Meets Lessinia by Offi cina 
degli Esperimenti and Il mistero dei 
suoni scomparsi by Luisa Rota Sperti 

Ore 17.00 / 5 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
MONTAGNE E LIBRI
MOUNTAINS AND BOOKS
Quaderno Culturale La Lessinia - Ieri 

Oggi Domani (Edizioni La Grafi ca).
Escursioni sui Monti Lessini e nel 
Gruppo del Carega (Edizioni Cip). 
Con Ugo Sauro e Eugenio Cipriani

Ore 19.00 / 7 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
Apertura della Piazza del Festival con 
stand enogastronomici / Opening of 
the Piazza del Festival with food and 
beverage stands

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Gnochi sbatui. A cura di Terra Cimbra
Mountain gnocchi. Catered by Terra 
Cimbra

James Felipe - dj set
Festa di apertura / Opening party
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DOMENICA 22 AGOSTO 2010
SUNDAY AUGUST 22, 2010

TEATRO VITTORIA

Evento speciale / Special event
La main et la voix
(La mano e la voce
The Hand and the Voice)
di Anush Hamzehian
53’, Francia / France, 2009

Evento speciale / Special event
Murrasarda
di Andrea Lotta
40’, Italia / Italy, 2009

Concorso / Competition
To Horio
(Il villaggio / The Village)
di Stelios Polychronakis
14’, Grecia / Greece, 2010

Concorso / Competition
Podul de Flori
(Il ponte di fi ori / The Flower Bridge)
di Thomas Ciulei
87’, Romania, 2008

Concorso / Competition
Se milagres desejais
(Se desiderate miracoli
If You Desire Miracles)
di André Costantin, Nivaldo Pereira
40’, Brasile / Brazil, 2010

Concorso / Competition
Di padre in fi glia
(From Father to Daughter)
di Micol Cossali
50’, Italia / Italy, 2009

Concorso / Competition
La presa
(La diga / The Dam)
di Jorge Rivero
16’, Spagna / Spain , 2008

Concorso / Competition
Fata Morgana
di Eszter Cseke
22’, Ungheria / Hungary, 2008

Ore 9.00 / 9 a.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
ESCURSIONE GUIDATA
GUIDED WALKING EXCURSION
Alla scoperta delle contrade di 
Bosco Chiesanuova / Discovering  
the districts of Bosco Chiesanuova 

Ore 10.30 / 10:30 a.m.
SALA OLIMPICA
TAVOLA ROTONDA / ROUND TABLE

Come giocano i montanari. A cura del 
Curatorium Cimbricum Veronense e 
dell’Associazione Giochi Antichi / How 
mountain folk play. Organized by the 
Curatorium Cimbricum Veronense and 
the Associazione Giochi Antichi

Ore 16.00 / 4 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
I giochi di montagna: attività ludiche 
per i bambini / Mountain games: 

play activities for children

Ore 17.00 / 5 p.m.
PIAZZA DELLA CHIESA
Morra! Giocatori trentini, sardi e 
veronesi si sfi dano / Morra! Trentino, 
Sardinian, and Veronese players 
challenge one and other

Ore 17.00 / 5 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL

MONTAGNE E LIBRI 
MOUNTAINS AND BOOKS
Sul Grappa dopo la Vittora (Edizioni 
Santi Quaranta). Con Paolo Malaguti 
e Ferruccio Mazzariol

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Pasta e fagioli. A cura di Terra Cimbra / Pasta 
and bean soup. Catered by Terra Cimbra
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LUNEDÌ 23 AGOSTO 2010
MONDAY AUGUST 23, 2010

TEATRO VITTORIA

Le montagne dei bambini 
Children’s Mountains
Masha i medved
(Masha e l’orso
Masha and the Bear)
di D. Chervyatsov, O. Kuzovkov, 
O. Uzhinov, M. Nefedova
8’, Russia, 2010

Le montagne dei bambini 
Children’s Mountains
Un gato en el àrbol
(Un gatto sull’albero
A Cat in the Tree)
di David Gautier
11’, Spagna / Spain, 2009

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
Bruno
di Jürgen Haas
3’, Germania / Germany, 2008

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
Komaneko no Christmas
Maigoninatta Present
(Il Natale di Komaneko
Un regalo perduto / Komaneko’s 
Christmas - A Lost Present) 
di Tsuneo Goda
20’, Giappone / Japan, 2009

Le montagne dei bambini 
Children’s Mountains
Urs
di Moritz Mayerhofer
10’, Germania
Germany, 2009

Altre montagne / Other Mountains
La natura che cura
(Nature that Cures)
di Michael Wachtler
45’, Italia / Italy, 2010 

Altre montagne / Other Mountains
Santina da Fusio
(Santina of Fusio)
di Mirto Storni
48’, Svizzera / Switzerland, 2009

Concorso / Competition
Urs
di Moritz Mayerhofer
10’, Germania / Germany, 2009

Concorso / Competition
Bergblut
(Sangue di montagna
Mountain Blood)
di Philipp J. Pamer
120’, Germania / Germany, 2010

Ore 9.00 / 9 a.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
ESCURSIONE GUIDATA
GUIDED WALKING EXCURSION
La medicina dei semplici. Alla ricerca 
delle erbe offi cinali della Lessinia. A 
cura del Museo Civico Etnografi co di 
Bosco Chiesanuova / Herbal Medicine. 
In Search of the Offi cinal Herbs of 
the Lessinia. Organized by the Museo 
Civico Etnografi co, Bosco Chiesanuova

Ore 17.00 / 5 p.m.
SALA OLIMPICA
MONTAGNE E LIBRI
MOUNTAINS AND BOOKS
Orchidee d’Italia - Guida alle 
orchidee spontanee (Edizioni Il 
Castello). Racconto fotografi co di 
Ennio Agrezzi
Photo essay by Ennio Agrezzi

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Zuppa d’orzo. A cura di Terra Cimbra
Barley soup. Catered by Terra Cimbra



PROIEZIONI

ALTRI EVENTI

 O
re

 1
6.

00
 | 

4:
00

 p
.m

.
O

re
 1

8.
00

 | 
6:

00
 p

.m
.

O
re

 2
1.

00
 | 

9:
00

 p
.m

.
XVI
Film
Festival
della
Lessinia

MARTEDÌ 24 AGOSTO 2010
TUESDAY AUGUST 24, 2010

TEATRO VITTORIA

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
Koda, fratello orso
(Brother Bear)
di Aaron Blaise, Robert Walker
85’, USA, 2003  

Evento speciale / Special event
La Grande Rogazione
con Mario Rigoni Stern
(The “Grande Rogazione”
with Mario Rigoni Stern)
di Renato Morelli
36’, Italia / Italy, 1994

Evento speciale / Special event
I recuperanti 
(The Scavengers)
di Ermanno Olmi
96’, Italia / Italy, 1970

Concorso / Competition
Altzaney
di Nino Orjonikidze, 
Vano Arsenishvili
30’, Georgia, 2009

Concorso / Competition
Himalaya, le chemin du ciel
(Himalaya, il sentiero del cielo
Himalaya, a Path to the Sky)
di Marianne Chaud
65’, Francia / France, 2009

Concorso / Competition
Felicità
(Happiness)
di Salomé Aleksi
30’, Georgia, 2009

Ore 17.30 / 5:30 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
A MERENDA CON L’ORSO
SNACK TIME WITH THE BEAR
Laboratorio per preparare vasetti 
con miele e noccioline (iscrizione 
€ 3 compreso il vasetto preparato). 
A cura del Museo Civico Etnografi co 
di Bosco Chiesanuova / Workshop 
to prepare jars of honey and nuts 

(fee € 3 including
the prepared jar).
Organized by the
Museo Civico
Etnografi co,
Bosco Chiesanuova

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Serata pizza. A cura di Pizzeria La 
Caneva / Pizza evening. Catered by 
Pizzeria La Caneva

Fotografi a di U. Sauro
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MERCOLEDÌ 25 AGOSTO 2010
WEDNESDAY AUGUST 25, 2010

TEATRO VITTORIA

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
Masha i medved
(Masha e l’orso
Masha and the Bear)
di D. Chervyatsov, O. Kuzovkov, 
O. Uzhinov, M. Nefedova
8’, Russia, 2010

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
Os Trasfromadores
(I Trasformers / The Transformers)
6’, Portogallo / Portugal, 2009

Le montagne dei bambini 
Children’s Mountains
FC Murmeli
di Jochen Ehmann, Dustin Rees
3’, Svizzera / Switzerland, 2008

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
To Horio
(Il villaggio / The Village)
di Stelios Polychronakis
14’, Grecia / Greece, 2010

Le montagne dei bambini
Children’s Mountains
The Gruffalo
di Jakob Schuh, Max Lang
27’, Inghilterra / England, 2009

Concorso / Competition
Buob, Quescha!
(Stai zitto, bambino! / Shut Up, Kid!)
di Gion Tschuor
25’, Svizzera / Switzerland, 2009

Concorso / Competition
La Yerbabuena
Comunidad en resistencia
(La Yerbabuean. Una comunità in 
resistenza / La Yerbabuena. 
A Community in Resistance)
di Nicolas Défossé
39’, Messico / Mexico, 2008

Concorso / Competition
Le cheval de l’Everest
(Il cavallo dell’Everest
The Horse of Everest)
di Berndard Germain
53’, Francia / France, 2009

Concorso / Competition
Les Mystères de Snaefellsjökull
(I misteri dello Snaefellsjökull
The Mysteries of Snaefellsjökull)
di Jean-Michel Roux
46’, Francia / France, 2009

Concorso / Competition
Wilde Pyrenäen - Berge des Lichts
(Pirenei selvaggi - Montagne di luce
Wild Pyrenees - Mountains of Light)
di Jürgen Eichinger
44’, Germania / Germany, 2009

Concorso / Competition
Otchlan
(Abisso / Chasm)
di Wojciech Kasperski
33’, Polonia / Poland, 2009

Ore 9.00 / 9 a.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
ESCURSIONE GUIDATA
GUIDED WALKING EXCURSION
Sulle tracce di Bertoldo. A cura 
del Museo Civico Etnografi co di 
Bosco Chiesanuova / On the Trail 
of Bertoldo. Organized by the 
Museo Civico Etnografi co, Bosco 
Chiesanuova

Ore 17.00 / 5 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
MONTAGNE E LIBRI
MOUNTAINS AND BOOKS,
Le storie de Bartoldo (Edizioni 
Curatorium Cimbricum Veronense). 
Con Ezio Bonomi

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Gnochi sbatui. A cura di Terra Cimbra
Mountain gnocchi. Catered by Terra 
Cimbra
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GIOVEDÌ 26 AGOSTO 2010
THURSDAY AUGUST 26, 2010

TEATRO VITTORIA

Evento speciale / Special event
Le montagne dei bambini / Children’s Mountains
L’ours
(L’orso / The Bear)
di Jean-Jacques Annaud
94’, Francia, USA
France, USA, 1988

Evento speciale / Special event
TGR MONTAGNE
con Roberto Mantovani 
e Alberto Gedda

Altre montagne / Other Moutains
Genius loci
Lo spirito del luogo in Alto Adige
(Genius Loci - The Spirit of Place
in South Tyrol)
di Duccio Canestrini, Luciano Stoffella
28’, Italia / Italy, 2010

Concorso / Competition
A la vita!
(To life!)
di Sandro Gastinelli
Marzia Pellegrino
95’, Italia / Italy, 2010 

Concorso / Competition
Anarekli
(Rifl esso / Refl ection)
di Giorgi Mrevlishvili
11’, Germania, Georgia
Germany, Georgia, 2010

 

Ore 17.00 / 5 p.m.
SALA OLIMPICA
TRA LE MONTAGNE DEL SIKKIM
IN THE SIKKIM MOUNTAINS
Racconto fotografi co di Ursula 
Swoboda / Photo essay by Ursula 
Swoboda

Ore 17.30 / 5:30 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DISEGNA IL TUO ORSO
DRAW YOUR BEAR
I bambini creano
il proprio orso con le storie
degli orsi della Lessinia
The children create their
own bear using the stories
of the Lessinia bears

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Degustazione funghi. A cura di 
Ristorante La Ragnatela / Mushroom 
tasting. Organized by Ristorante La 
Ragnatela

Altre montagne / Other Moutains
Am Eisstrom des Grossglockner
(Sugli argini del fi ume di ghiaccio del 
Grossglockner / On the Banks of the 
River of Ice of Grossglockner)
di Matti Bauer
44’, Germania / Germany, 2009
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VENERDÌ 27 AGOSTO 2010
FRIDAY AUGUST 27, 2010

TEATRO VITTORIA

OMAGGIO ALL’EMILIA ROMAGNA 
A cura di Veneto Film Festival
TRIBUTE TO THE EMILIA 
ROMAGNA REGION
Organized by Veneto Film Festival

Evento speciale / Special event
Era ieri
(It was Yesterday)
di Matteo Parisini
8’, Italia / Italy, 2007

Evento speciale / Special event
Gente d’Alpe
(Mountain Chronicle)
di Sandro Nardi, Giovanna Poldi Allai, 
Filippo Lilloni
42’, Italia / Italy, 2010

Evento speciale / Special event
Viaggetto sull’Appennino. A piedi 
da Piacenza a Rimini - II parte
(A Trip to the Appennino. On Foot 
from Piacenza to Rimini - Part 2)
di Francesco Conversano,
Nene Grignaffi ni
50’, Italia / Italy, 2009 

Concorso / Competition
The Game of the Mountains
(Il gioco delle montagne)
di Dmytro Glukhenkyi
12’, Ucraina / Ukraine, 2008

Concorso / Competition
Am Grünten
(Sul Grünten / On Grünten)
di Gerhard Baur
43’, Germania / Germany, 2009

Evento speciale / Special event
Orsi nel Brenta
(Bears in the Brenta)
di Josef Schwellensattl
45’, Germania / Germany, 2001

Concorso / Competition
In un altro mondo
(In Another World)
di Joseph Péaquin
75’, Italia / Italy, 2009

Concorso / Competition
Dolma du bout du monde
(Dolma dalla fi ne del mondo
Dolma From the Middle of Nowhere)
di Anne, Véronique e Erik Lapied
65’, Francia / France, 2008

Concorso / Competition
Ukuku
di Gastón Vizcarra
20’, Perù, 2009

Ore 9.00 / 9 a.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
ESCURSIONE GUIDATA
GUIDED WALKING 
EXCURSION
Le caverne degli orsi. A cura 
dell’Associazione Museo 
dei Fossili di Camposilvano
The Bears’ Caves. 
Organized by the Associazione Museo 
dei Fossili, Camposilvano

Ore 17.00 / 5 p.m.
SALA OLIMPICA
BENTORNATO ORSO IN LESSINIA
WELCOME BACK TO
THE LESSINIA, BEAR
Racconto fotografi co di Claudio Groff
Photo essay by Claudio Groff
 

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Serata pizza. A cura di Pizzeria La 
Caneva / Pizza evening. Catered by 
Pizzeria La Caneva

Fotografi a di C. Frapporti
Archivio Servizio Foreste e Fauna
Provincia Autonoma di Trento

Fotografi a di C. Frapporti
Archivio Servizio Foreste e Fauna
Provincia Autonoma di Trento
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. MARIO RIGONI STERN E L’ALTIPIANO
MARIO RIGONI STERN AND THE 
ALTIPIANO

Evento speciale / Special event
Alpini
di Jean-François Neplaz
60’, Francia / France, 2010

Evento speciale / Special event
Ritratti - Mario Rigoni Stern
(Portraits - Mario Rigoni Stern)
di Carlo Mazzacurati
55’, Italia / Italy, 1999 

Altre montagne / Other Mountains
The Charmer of Grammos
(L’incantatore di Grammos)
di Vangelis Eftymiou
26’, Grecia / Greece, 2009

Altre montagne / Other Mountains
The Manali-Leh Highway
India’s Road to the Himalayas
(L’autostrada Manali-Leh
La via indiana per l’Himalaya)
di Holger Preusse
43’, Germania / Germany, 2010

Altre montagne / Other Mountains
Sepide Alam Keshid
(È giunta l’alba / Dawn Rose Up)
di Reza Majlesi
37’, Iran, 2009

Altre montagne / Other Mountains
La vita di Pier
(The Life of Pier)
di Giovanni De Grandi,
Paola Novarese
30’, Italia / Italy, 2010

CERIMONIA DI PREMIAZIONE 
AWARDS CEREMONY
Presenta Alessandro Anderloni. 
Madrina della serata Gigliola Cinquetti 
Introduced by Alessandro Anderloni, 
with special guest Gigliola Cinquetti

Ore 11.00 / 11 a.m.
SALA OLIMPICA
UCCELLI DEL PARCO 
DELLA LESSINIA
BIRDS OF THE LESSINIA PARK
Racconto fotografi co di Maurizio 
Sighele (Verona Birdwatching)
Photo essay by Maurizio Sighele

Ore 17.00 / 5 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
MONTAGNE E LIBRI
MOUNTAINS AND BOOKS
Il mistero dei suoni scomparsi
The Mystery of the Missing Sounds 
(Cierre Edizioni). Con Marco 
Tonon, Luisa Rota Sperti e con la 
partecipazione di Nelso Salton 
(violoncello / cello)

Ore 23.00 / 11 p.m.
PIAZZA DEL FESTIVAL
DOPOFESTIVAL / POST FESTIVAL
Gnochi sbatui. A cura di Terra Cimbra
Mountain gnocchi. Catered by Terra 
Cimbra

James Felipe - dj set
Festa di chiusura / Closing partyFotografi a di P. Parricelli
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DOMENICA 29 AGOSTO 2010
SUNDAY AUGUST 29, 2010

TEATRO VITTORIA

PROIEZIONE DEI FILM PREMIATI
VIEWING OF PRIZE-WINNING FILMS 

PROIEZIONE DEI FILM PREMIATI
VIEWING OF PRIZE-WINNING FILMS 

PROIEZIONE DEI FILM PREMIATI
VIEWING OF PRIZE-WINNING FILMS 

PROIEZIONE DEI FILM PREMIATI
VIEWING OF PRIZE-WINNING FILMS 
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Giovedì 26 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
A la vita!
(To life!)
95’, Italia / Italy, 2010
di Sandro Gastinelli
Marzia Pellegrino
Concorso / Competition
Nei boschi di Prea, sulle Alpi Occi-
dentali, un gruppo di amici vuole 
rivivere, con i vestiti e con l’attrezza-
tura di un tempo, l’epopea dei bu-
scatiè, i boscaioli della Valle Ellero.
In the woods of Prea, in the west-
ern Alps, a group of friends wants 
to relive, using the clothing and 
tools of the past, the epic of the 
buscatiè,  the woodsmen of the 
Ellero Valley.

Sabato 28 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.       
Alpini
di Jean-François Neplaz
60’, Francia / France, 2010
Evento speciale / Special event

Mario Rigoni Stern racconta il 
“suo” Altipiano, dai pensieri in 
una giornata di neve, ai tremendi 
ricordi della guerra, alle lunghe 
camminate con il cane e con il fu-
cile da cacciatore.
Mario Rigoni Stern recounts “his” 
Altipiano, from his thoughts on a 
snowy day to his terrible war rec-
ollections, and his long walks with 
his dog and hunter’s rifl e.

Martedì 24 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Altzaney
di Nino Orjonikidze,
Vano Arsenishvili
30’, Georgia, 2009
Concorso / Competition

Nel piccolo villaggio georgiano di 
Pankisi Gorge l’anziana Altzaney è 
un’autorità. A lei soltanto si ricorre 

come mediatrice negli affari della 
vita e in quelli della morte.
In the small Georgian village of 
Pankisi Gorge, the old woman 
Altzaney is an authority. She is the 
only person people turn to as a 
mediator in affairs of daily life and 
in those of death.

Giovedì 26 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Am Eisstrom des Grossglockner
(Sugli argini del fi ume di ghiaccio 
del Grossglockner  / On the Banks 
of the River of Ice of Grossglockner)
di Matti Bauer
44’, Germania / Germany, 2009
Altre montagne / Other Mountains

Il ghiacciaio del Grossglockner, 
pur ritirandosi di anno in anno, re-
sta il più grande dell’Austria. Per 
ammirarlo e studiarlo, lassù salgo-
no a migliaia, percorrendo la spet-
tacolare Hochalpenstraße.
The Grossglockner glacier, al-
though retracting from year to 
year, remains the largest in Aus-
tria. Millions of people go up each 
year to admire and study it, fol-
lowing the route of the spectacu-
lar  Hochalpenstraße.

Venerdì 27 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Am Grünten
(Sul Grünten / On Grünten)
di Gerhard Baur
43’, Germania / Germany, 2009
Concorso / Competition

Sulle ripidi pendici del Grünten, 
il “guardiano dell’Allgäu”, è pos-
sibile comprendere il rapporto 
profondo tra gli uomini e la mon-
tagna, antico di generazioni e an-
cora vivo.
On the steep slopes of the Grünt-
en, the “guardian of the Allgäu”, 

it is possible to understand the 
profound relationship between 
men and the mountains that dates 
back generations and remains 
alive today.

Venerdì 26 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Anarekli
(Rifl esso / Refl ection)
di Giorgi Mrevlishvili
11’, Germania, Georgia
Germany, Georgia, 2010
Concorso / Competition

Lo splendido villagio di Ushguli, in 
Georgia, si trova in uno dei luoghi 
abitati più alti d’Europa. Nell’ago-
sto del 2009 viene installato nel 
villaggio uno schermo per il cine-
ma all’aperto…
The splendid village of Ushguli, 
in Georgia, is located in one of 
the most elevated inhabited ar-
eas of Europe. In August of 2009, 
a screen for outdoor cinema was 
installed in the village...

Lunedì 23 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Bergblut
(Sangue di montagna
Mountain Blood)
di Philipp J. Pamer
120’, Germania / Germany, 2010
Concorso / Competition

1809. Katharina, giovane ragazza 
bavarese, è costretta a seguire il 
marito sulle montagne del Tirolo. 
Qui vivrà le tragiche vicende della 
guerra di indipendenza guidata 
da Andreas Hofer.
1809. Katharina, a young Bavar-
ian girl, is forced to follow her 
husband to the mountains of Ty-
rol. Here she will live through the 
tragic events of the revolutionary 
war led by Andreas Hofer.

Lunedì 23 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Bruno
di Jürgen Haas
3’, Germania / Germany, 2008
Le montagne dei bambini

Children’s Mountains

Una mosca si impiglia nella ra-
gnatela di un ragno musicista e, 
inaspettatamente, ne nasce un 
concerto a due.
A fl y gets stuck in the web of a spi-
der-musician and, unexpectedly, a 
duet is born.

Mercoledì 25 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Buob, Quescha!
(Stai zitto, bambino! / Shut Up, Kid!)
di Gion Tschuor
25’, Svizzera / Switzerland, 2009
Concorso / Competition

Fino agli anni Settanta i bambini 
erano mandati a lavorare in mal-
ga come aiuto ai pastori. I ricor-
di di chi visse quelle estati sono 
di sfruttamento, di solitudine, di 
paura e di violenze subite.
Up until the 1970s, children were 
sent to work in mountain huts as 
shepherds’ helpers. The memo-
ries of those who lived through 
those summers are of exploita-
tion, loneliness, fear, and violence 
suffered.

Domenica 22 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Di padre in fi glia
(From Father to Daughter)
di Micol Cossali
50’, Italia / Italy, 2009
Concorso / Competition

Sonia divide il suo tempo tra gli 
studi universitari e il lavoro in mal-
ga dove trascorre tutte le estati, a 
2.200 metri, insieme con il padre e 
con i fratelli.
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Sonia divides her time between 
university studies and work in the 
cheese-making hut where she 
spends every summer, at 2200 
metres, along with her father and 
brothers.

Venerdì 27 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Dolma du bout du monde
(Dolma dalla fi ne del mondo / Dol-
ma From the Middle of Nowhere)
di Anne, Véronique e Erik Lapied
65’, Francia / France, 2008
Concorso / Competition

Nel cuore dell’Himalaya, il fi ume 
Zanskar si può attraversare solo 
quando è ghiacciato. Il fi ume di-
vide queste alte e aride valli dal 
resto del mondo e divide Dolma 
dal marito Stanzin.
In the heart of the Himalayas, 
the river Zanskar can be crossed 
only when frozen. This river sep-
arates these high, arid valleys 
from the rest of the world, and 
separates Dolma from her hus-
band, Stanzin.

Venerdì 27 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Era ieri
(It was Yesterday)
di Matteo Parisini
8’, Italia, 2007
Evento speciale / Special event

L’ultima intervista a Enzo Biagi. 
Il giornalista ritorna, al tramonto 
della sua vita, sui Monti del Pen-
nacchio, dov’era nato nel 1920, 
e qui evoca i ricordi d’infanzia e 
quelli della guerra partigiana.
The fi nal interview with Enzo 
Biagi. The journalist returns, at 
the end of his life, to the Monti 
del Pennacchio where he was 
born in 1920 and here recounts 

his recollections of his childhood 
and those of the Italian resistance 
movement.

Domenica 22 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Fata Morgana
di Eszter Cseke
22’, Ungheria / Hungary, 2008
Concorso / Competition

In uno sperduto villaggio della 
Romania è rimasta una sola ragaz-
za, Elena. Potranno sperare in lei, 
i giovani che non riescono a trova-
re moglie, o Elena è soltanto una 
Fata Morgana?
In a long-lost village in Romania 
only one girl, Elena, remains. Can 
the young men who cannot fi nd 
a wife hold out hope for her, or is 
Elena only a mirage?

Mercoledì 25 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
FC Murmeli
di Jochen Ehmann, Dustin Rees
3’, Germania / Germany, 2008
Le montagne dei bambini

Children’s Mountains

Lassù, sulle montagne della Bre-
gaglia, in Svizzera, c’è un gruppo 
di marmotte che gioca a calcio. 
Giocano tranquille, fi no a che…
Up there, in the Bregaglia moun-
tains, in Switzerland, is a group of 
marmots who play soccer. They 
play in peace, until...

Martedì 24 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Felicità
(Happiness)
di Salomé Aleksi
30’, Georgia, 2009
Concorso / Competition

Tamara vive e lavora clandestina-
mente in Italia. Suo marito muo-

re in un incidente statale. Lei non 
può tornare in Georgia. Decide 
allora di partecipare al funerale 
via telefonino.
Tamara lives and works illegally in 
Italy. Her husband dies in a car ac-
cident. She cannot return to Geor-
gia, and so she decides to take 
part in the funeral by telephone.

Giovedì 26 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Genius loci - Lo spirito del luogo 
in Alto Adige
(Genius Loci - The Spirit of Place 
in South Tyrol)
di Duccio Canestrini,
Luciano Stoffella
28’, Italia / Italy, 2010
Altre montagne / Other Moutains

Un viaggio-indagine in Alto Adi-
ge, alla ricerca dello spirito di 
questo luogo di frontiera. Per gli 
italiani è l’estremo nord della pe-
nisola, per gli austriaci il basso 
Tirolo.
This is a research expedition to 
the Alto Adige region, in search 
of the spirit of this border loca-
tion. For Italians, it is the extreme 
north of the peninsula, while for 
the Austrians it is the lower Tyrol.

Venerdì 27 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Gente d’Alpe
(Mountain Chronicle)
di Sandro Nardi, Giovanna Poldi 
Allai, Filippo Lilloni
42’, Italia / Italy, 2010
Evento speciale / Special event

Poeti, pastori, mulattieri, allevato-
ri raccontano cos’è per loro “l’Al-
pe”: un bastione naturale, una 
casa, il luogo delle proprie radici; 
un mondo tra bellezza e abban-
dono, tra nostalgia e speranza.

Poets, shepherds, mule drivers, 
and breeders recount what the 
Alps mean to them: a natural   
bastion, a house, the place of 
one’s roots, or a world somewhere 
between beauty and abandon-
ment, nostalgia and hope.

Sabato 21 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Grizzly Man
di Werner Herzog
103’, USA, 2005
Evento speciale / Special event

Timothy Treadwell trascorse 13 
anni della sua vita insieme con gli 
orsi grizzly dell’Alaska, realizzan-
do più di 100 ore di riprese, fi no 
al 2003 quando uno di quegli orsi 
lo uccise.
Timothy Treadwell spent 13 years 
of his life with the grizzly bears 
of Alaska, fi lming more than 100 
hours of footage, until 2003 when 
one of the bears killed him.

Martedì 24 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Himalaya, le chemin du ciel
(Himalaya, il sentiero del cielo
Himalaya, a Path to the Sky)
di Marianne Chaud
65’, Francia / France, 2009
Concorso / Competition

Nel monastero di Phuktal, a 4000 
metri, nello Zanskar himalayano, 
monaci buddisti vivono separa-
ti da resto del mondo, come nel 
Medioevo. Tra di loro c’è il piccolo 
Kenrap di 8 anni.
In the monastery of Phuktal, at 
4000 metres above sea level, 
in Himalayan Zanskar, Buddhist 
monks live separated from the 
rest of the world, as in the Middle 
Ages. Among them is little Ken-
rap, 8 years old.
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Sabato 21 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Huang Yang Chuan
(Il fi ume delle pecore gialle
Yellow Sheep River)
di Soung Liu
95’, Taiwan, 2009
Concorso / Competition

Le note e il canto di un musicista 
cieco accompagnano 19 quadri 
di vita in un villaggio delle mon-
tagne della Cina. Paesaggi, volti e 
rumori scandiscono la vita quoti-
diana lungo le stagioni.
The notes and music of a blind 
musician accompany nineteen 
views of life in a Chinese mountain 
village. Landscapes, faces, and 
sounds mark daily life throughout 
the seasons.

Venerdì 27 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
In un altro mondo
(In Another World)
di Joseph Péaquin
75’, Italia / Italy, 2009
Concorso / Competition

La quotidianità, il rapporto con 
gli animali, i silenzi, la solitudine, 
la severità della montagna vissuti 
da Dario Favre, guardia nel Parco 
Nazionale del Gran Paradiso.
The daily routine, the relation-
ship with animals, the silences, 
the solitude, and the harshness of 
the mountains as experienced by 
Dario Favre, caretaker of the Gran 
Paradiso National Park.

Martedì 24 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
I recuperanti 
(The Scavengers)
di Ermanno Olmi
96’, Italia / Italy, 1970
Evento speciale / Special event

Reduce della campagna di Russia 

e tornato sull’Altopiano di Asiago 
nel 1945, Gianni non trova lavoro. 
Il vecchio Du lo invita ad aiutarlo a 
recuperare i residuati bellici della 
Grande Guerra.
A survivor of the Russian cam-
paign who returned to the high 
plains of Asiago in 1945, Gianni 
cannot fi nd work. Old Du invites 
him to help scavenge relics from 
the Great War. 

Martedì 24 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Koda, fratello orso
(Brother Bear)
di Aaron Blaise, Robert Walker
85’, USA, 2003
Le montagne dei bambini

Children’s Mountains

Deciso a vendicare la morte del 
fratello, il giovane cacciatore inuit 
Kenai uccide un orso. Gli spiriti lo 
trasformeranno a sua volta in orso 
perché egli possa imparare ad 
amare e a rispettare la Natura.
Intent on vindicating the death of 
his brother, the young Inuit hunter 
Kenai kills a bear. The spirits, in 
turn, will transform him into a bear 
so that he can learn to love and 
respect nature.

Lunedì 23 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Komaneko no Christmas
Maigoninatta Present
(Il Natale di Komaneko - Un regalo 
perduto / Komaneko’s Christmas - 
A Lost Present)
di Tsuneo Goda
20’, Giappone / Japan, 2009
Le montagne dei bambini

Children’s Mountains

Koma sta aspettando, per Natale, 
di rivedere i suoi genitori, quan-
do riceve da loro un regalo e una 

lettera dove dicono che non tor-
neranno casa. Koma, dispiaciuto, 
parte allora con l’amico Radi-bo…
For Christmas, Koma is waiting to 
see his parents, when he receives 
a gift and a letter in which they 
say they will not be coming home. 
Saddened, Koma departs with his 
friend, Radi-bo… 

Martedì 24 agosto,ore 18.00 / 6 p.m.
La Grande Rogazione
con Mario Rigoni Stern
(The “Grande Rogazione”
with Mario Rigoni Stern)
di Renato Morelli
36’, Italia / Italy, 1994
Evento speciale / Special event

Mario Rigoni Stern percorre e 
racconta il rito antichissimo della 
processione votiva e propiziatoria 
che attraversa, ogni anno, alla vi-
gilia dell’Ascensione, l’Altopiano 
di Asiago.
Mario Rigoni Stern travels and 
recounts the antique ritual of the 
votive, propitiatory procession 
that crosses the Asiago High Plain 
each year on the eve of the Ascen-
sion.

Mercoledì 25 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
La Yerbabuena - Comunidad en 
resistencia
(La Yerbabuena - Una comunità 
in resistenza / La Yerbabuena - A 
Community in Resistance)
di Nicolas Défossé
39’, Messico / Mexico, 2008
Concorso / Competition

Gli abitanti de La Yerbabuena, 
sono costretti a evacuare dalla 
loro terra ai piedi di un grande 
vulcano. Alcuni di loro, con l’ai-
tuto degli Zapatisti, decidono di 

combattere e di restare.
The inhabitants of La Yerbabuena 
are forced to evacuate their land 
at the foot of a large volcano. 
Some of them, with the help of 
the Zapatistas, decide to fi ght and 
remain.

Domenica 22 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
La main et la voix
(La mano e la voce / The Hand 
and the Voice)
di Anush Hamzehian
53’, Francia / France, 2009
Evento speciale / Special event

Dalla Corsica al Friuli Venezia Giu-
lia, dalla Provenza al Trentino, un 
vortice di lingue e di dialetti alla 
ricerca delle origini, della storia e 
delle tradizioni, passate e presen-
ti, del gioco della morra.
From Corsica to Friuli Venezia 
Giulia, from Provence to the Tren-
tino, a vortex of languages and 
dialects in search of the origins, 
history, and traditions, of the Mor-
ra game.

Lunedì 23 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
La natura che cura
(Nature that Cures)
di Michael Wachtler
45’, Italia / Italy, 2010
Altre montagne / Other Mountains

L’equiseto, la felce, la conifera, il 
licopodio sono piante antichissi-
me con preziose proprietà me-
dicinali. Un viaggio sulle tracce 
delle “streghe delle erbe” e degli 
“uomini delle foreste”.
Horsetail, fern, conifer, and lyco-
pod are ancient plants with valua-
ble medicinal properties. This is a 
voyage along the trail of the “herb 
witches” and “men of the forest”.
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Domenica 22 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
La presa
(La diga / The Dam)
di Jorge Rivero
16’, Spagna / Spain, 2008
Concorso / Competition

Nel 1946 iniziò il progetto per 
la costruzione dell’invaso artifi -
ciale di Salime, sulle montagne 
dell’Asturia. Un giovane pittore 
dipinse un grande murales nella 
sala delle turbine.
In 1946, the project of the artifi cial 
basin of Salime, in the mountains 
of Asturia began. A young artist 
paints a large mural in the hall of 
the turbines.

Sabato 28 agosto, ore 15.00 / 3 p.m.
La vita di Pier
(The Life of Pier)
di Giovanni De Grandi,
Paola Novarese
30’, Italia / Italy, 2010
Altre montagne / Other Mountains

Da quando è nato, Pier Luigi tra-
scorre ogni estate con le sue vac-
che e le sue capre all’alpeggio. Ha 
15 anni, ama il suo lavoro, i suoi 
animali e la sua montagna e non 
intende cambiare vita.
Since infancy, Pier Luigi has spent 
every summer with his cows and 
goats in the Alps. He is now 15 
and loves his work, his animals, 
and his mountains, and has no in-
tention of changing his way of life.

Mercoledì 25 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Le cheval de l’Everest
(Il cavallo dell’Everest
The Horse of Everest)
di Berndard Germain
53’, Francia / France, 2009
Concorso / Competition

Per far fronte alla tragica morte 
del fratello, il giovane sherpa Gur-
men intende acquistare un cavallo 
per affi ttarlo. La sua ricerca diven-
ta una folle avventura tra i villaggi 
himalayani.
To help himself overcome the 
tragic death of his brother, a young 
sherpa, Gurmen, decides to buy a 
horse to rent out. His search turns 
into a crazy adventure among the 
Himalayan villages.

Sabato 21 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Le rupi del vino
(Vineyards on the Rocks)
di Ermanno Olmi
53’, Italia / Italy, 2009
Evento speciale / Special event

I vigneti terrazzati del versante 
retico della Valtellina sono testi-
monianza di sapienza agricola, di 
capacità produttiva, di rispetto 
della natura e di valorizzazione del 
territorio.
The terraced vineyards of the Rha-
etian side of the Valtellina attest 
to agriculture wisdom, respect for 
nature, and intelligent use of the 
territory. 

Mercoledì 25 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Les Mystères de Snaefellsjökull
(I misteri dello Snaefellsjökull 
The Mysteries of Snaefellsjökull)
di Jean-Michel Roux
46’, Francia / France, 2009
Concorso / Competition

Giulio Verne indicò il vulcano gla-
ciale dello Snaefellsjökull, in Islan-
da, come il passaggio verso il cen-
tro della terra. Avvicinarsi a questa 
montagna mitica è farsi catturare 
dal suo mistero.   
Jules Verne indicated the glacial 

volcano of Snaefellsjökull, in Ice-
land, as the passageway to the 
center of the earth. To near this 
mythic mountain is to fall under 
the spell of its mystery.

Giovedì 26 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
L’ours
(L’orso / The Bear)
di Jean-Jacques Annaud
94’, Francia, USA / France, USA, 
1988
Evento speciale / Special event

Dopo aver perso la mamma, un 
cucciolo di orso viene allevato da 
un grande orso grizzly che gli in-
segnerà come procurarsi il cibo e 
come difendersi dai cacciatori.
After losing his mother, a bear 
cub is raised by a great grizzly 
bear who teaches him how to get 
food and protect himself from the 
hunters.

Lunedì 23 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Mercoledì 25 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Masha i medved 
(Masha e l’orso
Masha and the Bear)
di D. Chervyatsov, O. Kuzovkov, 
O. Uzhinov, M. Nefedova
8’, Russia, 2010
Le montagne dei bambini 

Children’s Mountains
Da quel giorno che, per caso, si 
sono conosciuti, Masha, la piccola 
peste, e Mishka, il simpatico orso, 
sono diventati amici inseparabili, 
sempre pronti a una nuova avven-
tura. 
From that day when they met by 
chance, Masha, the mischievous 
child, and Mishka, the friendly 
bear, became inseparable friends, 
always ready for a new adventure.

Domenica 22 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Murrasarda
di Andrea Lotta
40’, Italia / Italy, 2009
Evento speciale / Special event

Cinque giocatori raccontano il 
gioco della morra come e dove 
viene praticato in Sardegna, dalle 
feste studentesche, al torneo in-
ternazionale di Urzulei, agli incon-
tri tra amici.
Five players recount the Morra 
game and how and where it is 
played in Sardinia, from stu-
dent parties to the international 
tournament in Urzulei, to casual 
games amongst friends.

Venerdì 27 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Orsi nel Brenta
(Bears in the Brenta)
di Josef Schwellensattl
45’, Germania / Germany, 2001
Evento speciale / Special event
Con Fabio Osti per percorrere le 
tracce degli orsi bruni che vivono 
alle pendici delle Dolomiti del 
Brenta e per conoscere il vecchio 
Nene, l’ultimo cacciatore di orsi.
Fabio Osti follows the tracks of the 
brown bears that live on the slopes 
of the Brenta Dolomites and visits 
old Nene, the last bear hunter.

Mercoledì 25 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Os Trasfromadores
(I Trasformers / The Transformers)
6’, Portogallo / Portugal, 2009
Le montagne dei bambini

Children’s Mountains

I giochi di due alieni, la costruzio-
ne di una nave spaziale, il viag-
gio verso la terra, l’incontro con 
i bambini. Questa missione avrà 
successo?



XVI
Film
Festival
della
LessiniaINDICE DEI FILM | FILM INDEX

The games of two aliens, the con-
struction of a spaceship, the voyage 
to Earth, an encounter with children. 
Will this mission be successful?  

Mercoledì 25 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Otchlan
(Abisso / Chasm)
di Wojciech Kasperski
33’, Polonia / Poland, 2009
Concorso / Competition

Un solitario cercatore d’oro, sul-
le montagne della Siberia, vive 
con un’unica speranza: trovare 
il suo tesoro. Isolato dal mondo, 
nell’inospitale natura, il suo desi-
derio è diventato un’ossessione. 
A solitary gold-digger in the 
mountains of Siberia lives with 
one hope: to fi nd his treasure. Iso-
lated from the world and living in 
an inhospitable region, his desire 
has become an obsession.

Domenica 22 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Podul de Flori
(Il ponte di fi ori / The Flower Bridge)
di Thomas Ciulei
87’, Romania, 2008
Concorso / Competition

È papà Costica tirare su i suoi tre 
fi gli, nel villaggio di Acui, in Mol-
davia. La moglie è partita per l’Ita-
lia, in cerca di lavoro, tre anni e 
mezzo fa, e non è ancora ritornata.
Costica is raising his three children 
in the village of Acui, in Moldavia. 
His wife left for Italy in search of 
work three and a half years ago, 
and has not yet returned.

Sabato 28 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Ritratti - Mario Rigoni Stern
(Portraits - Mario Rigoni Stern)

di Carlo Mazzacurati
55’, Italia / Italy, 1999
Evento speciale / Special event

Mario Rigoni Stern narra a Marco 
Paolini la sua storia: la giovinezza, 
l’esperienza della guerra, il tempo 
del ritorno, l’Altopiano, il presente 
e il futuro del vivere in montagna.
Mario Rigoni Stern tells Marco 
Paolini his story: his youth, his war 
experiences, his return, the Alto-
piano, and the present and future 
of life in the mountains.

Lunedì 23 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Santina da Fusio
(Santina of Fusio)
di Mirto Storni
48’, Svizzera / Switzerland, 2009
Altre montagne / Other Mountains

Nell’Alta Valle Maggia, sopra Fu-
sio, c’è un giardino di colori e di 
profumi. Lo ha creato Santina che 
coltiva verdure, fi ori ed erbe me-
dicinai e vive di quello che il suo 
orto produce.
In the Maggia Valley, above Fusio, 
there is a garden of colours and 
sweet perfumes. It was created 
by Santina, who cultivates veg-
etables, fl owers, and medicinal 
herbs, and lives on what her gar-
den produces.

Domenica 22 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Se milagres desejais
(Se desiderate miracoli 
If You Desire Miracles)
di André Costantin,
Nivaldo Pereira
40’, Brasile / Brasil, 2010 
Concorso / Competition

I capitelli eretti dagli emigranti a 
Antonio Prado, sulle montagne di 
Rio Grande do Sul, sono gli stessi 

che si trovano sulle montagne ve-
nete. E uguale è la fede e i piccoli 
miracoli quotidiani.
The capitals set up by the emi-
grants to Antonio Prado, in the 
mountains of the Rio Grande do 
Sul, are the same as those found 
in the Veneto mountains. The in-
habitants of both areas also share 
the same faith and small, everyday 
miracles. 

Sabato 28 agosto, ore 15.00 / 3 p.m.
Sepide Alam Keshid
(È giunta l’alba / Dawn Rose Up)
di Reza Majlesi
37’, Iran, 2009
Altre montagne / Other Mountains

Nelle inaccessibili terre del nord 
Iran, protette dalla catena mon-
tuosa dell’Alborz, una tribù vive 
tuttora secondo antichissime e 
misteriose tradizioni, custodendo-
ne gelosamente i segreti.
In the inaccessible territory of 
northern Iran, protected by the Al-
borz mountain range, a tribe still 
lives today according to ancient 
and mysterious traditions, jeal-
ously guarding its secrets.

Sabato 28 agosto, ore 15.00 / 3 p.m.
The Charmer of Grammos
(L’incantatore di Grammos)
di Vangelis Eftymiou
26’, Grecia / Greece, 2009
Altre montagne / Other Mountains

Sui Monti Grammos, nel Nord-Est 
della Grecia, un anziano signore 
cammina alla ricerca delle api, 
animali preziosi per l’equilibrio 
naturale, ma minacciati dall’inqui-
namento e sempre più rari.
In the Grammos Mountains, in 
northeastern Greece, an old man 

walks in search of bees, creatures 
essential to the balance of nature, 
but threatened by pollution and 
increasingly rare.

Venerdì 27 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
The Game of the Mountains
(Il gioco delle montagne)
di Dmytro Glukhenkyi
12’, Ucraina / Ukraine, 2008
Concorso / Competition

Ivan e Mrychka vivono con la loro 
famiglia sui Monti Carpazi. La loro 
vita è scandita dai ritmi e dalle 
tradizioni tramandate di genera-
zione in generazione fi no ad oggi.
Ivan and Mrychka live with their 
family in the Carpazi mountains. 
Their lives are marked by the 
rhythms and traditions handed 
down for generations.

Mercoledì 25 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
The Gruffalo
di Jakob Schuh, Max Lang
27’, Inghilterra / England, 2009
Le montagne dei bambini 

Children’s Mountains

È pericoloso, per il topolino, av-
venturarsi nel folto della foresta 
alla ricerca di una noce. Quanti 
predatori sarebbero pronti a man-
giarselo, se a vegliare su di lui non 
ci fosse il Gruffalo.
It is dangerous, for the little 
mouse, to wander into the thick 
forest in search of a nut. So many 
predators would be ready to eat 
him, if not for the Gruffalo who 
watches over him.

Sabato 28 agosto, ore 15.00 / 3 p.m.
The Manali-Leh Highway
India’s Road to the Himalayas
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(L’autostrada Manali-Leh - La via 
indiana per l’Himalaya)
di Holger Preusse
43’, Germania / Germany, 2010
Altre montagne / Other Mountains

475 chilometri separano le città di 
Manali e Leh in Ladakh. Gli imper-
vi passi himalayani e l’altitudine, 
che arriva a 5.000 metri, fanno di 
questa strada una delle più peri-
colose al mondo.
475 kilometres separate  the cities 
of Manali and Leh in Ladakh. The 
impervious Himalayan passes and 
the altitude, that reaches 5000 
metres, make this road one of the 
most dangerous in the world.

Domenica 22 agosto, ore 18.00 / 6 p.m. 
Mercoledì 25 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
To Horio
(Il villaggio / The Village)
di Stelios Polychronakis
14’, Grecia / Greece, 2010
Competition / Competition

Un medico è chiamato urgente-
mente in un villaggio di monta-
gna. Quando arriva, dopo un lun-
go e diffi cile viaggio, si accorge 
che il villaggio è completamente 
disabitato.
A doctor is called urgently to a 
mountain village. When he ar-
rives, after a long and diffi cult 
journey, he realizes that the village 
is completely deserted.

Venerdì 27 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Ukuku
di Gastón Vizcarra
20’, Perù, 2009
Concorso / Competition

L’Ukuku, nella mitologia andina, è 
un essere metà orso e metà uomo 
che scala le montagne per portare 

agli uomini il ghiaccio. Cosa acca-
drebbe se, lassù, di ghiaccio non 
ce ne fosse più?
In Andian mythology the Ukuku 
is a creature, half bear and half 
man, who climbs the mountains 
to bring ice to men. What would 
happen if there were no more ice 
up there?

Lunedì 23 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Un gato en el àrbol
(Un gatto sull’albero 
A cat in the tree)
di David Gautier
11’, Spagna / Spain, 2009
Le montagne dei bambini 

Children’s Mountains

Inseguito da un cane, un gatto sale 
su un albero e non riesce più a scen-
dere. Per aiutarlo sale una bambina, 
poi un papà, i pompieri e…
Chased by a dog, a cat climbs a 
tree and can no longer get down. 
To help him, a child climbs up, 
then a father, a fi reman, and…

Lunedì 23 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Lunedì 23 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Urs
di Moritz Mayerhofer
10’, Germania / Germany, 2009
Concorso / Competition

Un buio e desolato villaggio. Da 
anni Urs si occupa dell’anziana 
madre. Un giorno decide di par-
tire con lei e di scalare la monta-
gna verso il sole che ne illumina la 
vetta.
For years, in a dark, deserted vil-
lage, Urs has looked after his eld-
erly mother. One day he decides 
to leave with her and to climb the 
mountain toward the sun that illu-
minates its peak.

Sabato 21 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Venerdì 27 agosto, ore 16.00 / 4 p.m.
Viaggetto sull’Appennino.
A piedi da Piacenza a Rimini
(A Trip to the Appennino. On Foot 
from Piacenza to Rimini)
di Francesco Conversano,
Nene Grignaffi ni
103’, Italia / Italy, 2009
Evento speciale / Special event

Un viaggio alla ricerca della di-
mensione della lentezza sull’Ap-
penino Emiliano-Romagnolo, 
con la possibilità di perdersi e di 
ritrovarsi, di fare incontri casuali 
e di vivere il tempo della quoti-
dianità.
A trip in search of the dimension 
of slowness, on the Appenine of 
Emilia-Romagna, with the possi-
bility of getting lost and fi nding 
one’s way, and of having chance 
encounters and living by the 
rhythms of the day.

Sabato 21 agosto, ore 21.00 / 9 p.m.
Waiting for the snow
(Aspettando la neve)
di Yassine El Idrissi
38’, Marocco / Morocco, 2009
Concorso / Competition

I turisti che affollano la stazione 
sciistica di Ifrane, sulle montagne 

del Marocco, non si accorgono 
della povertà della popolazione 
locale e del piccolo Ismaïl che, 
come loro, aspetta la neve.
The tourists who crowd into the 
Ifrane ski resort, in the mountains 
of Morocco, are not aware of the 
poverty of the local population 
and of little Ismaïl who, like, them, 
is waiting for the snow.

Mercoledì 25 agosto, ore 18.00 / 6 p.m.
Wilde Pyrenäen
Berge des Lichts
(Pirenei selvaggi - Montagne di 
luce / Wild Pyrenees - Mountains 
of Light)
di Jürgen Eichinger
44’, Germania / Germany, 2009
Concorso / Competition

I Pirenei si estendono per oltre 
400 chilometri di massicci mon-
tuosi, boschi lussureggianti, ca-
scate, laghi di montagna, piante e 
animali in un paesaggio unico, tra 
il Mediterraneo e l’Atlantico.
The Pyrenees extend for more 
than 400 kilometres of massifs, 
lush forests, waterfalls, mountain 
lakes, and plants and animals in 
a unique landscape that stretches 
between the Mediterranean sea 
and the Atlantic ocean.
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SALA OLIMPICA
Dal 21 al 29 agosto 2010
From August 21 to August 29, 2010

AVEDON MEETS LESSINIA
A cura di Offi cina degli Esperimenti
Organized by Offi cina degli Esperimenti

Alla maniera di Richard Avedon, i fotografi  Stefano Bellamoli e Paolo Bonomi, con la 
collaborazione di Corrado Maria Crisciani, si sono ispirati al progetto In The Ameri-
can West per realizzare questa mostra work in progress che è un omaggio al grande 
fotografo statunitense. Sono stati ritratti allevatori, contadini e artigiani che abitano 
e lavorano in Alta Lessinia. La mostra fa parte del progetto Avedon meets Lessinia 
che comprende anche un workshop fotografi co che si tiene durante il XVI Film Festi-
val della Lessinia. Per informazioni e iscrizioni al workshop: info@fi lmfestivallessinia.it

In the manner of Richard Avedon, the photographers Stefano Bellamoli and Pao-
lo Bonomi with the collaboration of Corrado Maria Crisciani were inspired by the 
project “In the American West” when creating this exhibition/work-in-progress that 
is an homage to the great American photographer. They made portraits of far-
mers, breeders, and artisans who live and work in the High Plains of the Lessinia. 
The exhibition is part of the project, “Avedon Meets Lessinia”, that also includes 
a photo workshop that will be held during the 16th Film Festival della Lessinia. For 
information and enrollment in the workshop: info@fi lmfestivallessinia.it 

PIAZZA DEL FESTIVAL
Dal 21 al 29 agosto 2010
From August 21 to August 29, 2010

IL MISTERO DEI SUONI SCOMPARSI
Di Luisa Rota Sperti. A cura di Cierre Edizioni
By Luisa Rota Sperti. Organized by Cierre Edizioni

«Luisa Rota Sperti crea specchi... e non sai se sei dentro o fuori, se sono sogni o 
realtà, se quelle immagini un giorno le hai davvero viste nelle Dolomiti o se sai 
che un giorno le vedrai; ed è un dubbio col sorriso.» Così scrive Marco Tonon nel 
presentare il libro Il mistero dei suoni scomparsi di Paola Favero. Un libro che è una 
rifl essione sul paesaggio sonoro di montagna e sui suoi mutamenti. Le illustrazioni  
del libro sono di Luisa Rota Sperti e sono esposte in questa mostra al Film Festival 
della Lessinia.

“Luisa Rota Sperti creates mirrors...and you don’t know if you are inside or out, 
if they are a dream or reality, if  one day in the Dolomites you really saw those 
images or, rather, know that one day you will see them; and it is a doubt with a 
smile”. Marco Tonon writes these words in his introduction to the book, Il mistero 
dei suoni scomparsi, by Paola Favero, that is a refl ection on the sonorous mountain 
landscape and its changes. The illustrations, by Luisa Rota Speri, are on view in this 
exhibition during the Film Festival della Lessinia.
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LA LESSINIA:
L’UOMO E L’AMBIENTE

PACCHETTO
FILM FESTIVAL DELLA LESSINIA

MUSEO CIVICO ETNOGRAFICO DI BOSCO CHIESANUOVA

Martedì, venerdì, 
domenica e festivi
dalle 17 alle 19
Sabato dalle 9 alle 12
e dalle 17 alle 19

Domenica 18 luglio
apre la mostra:
“Un leto de pena
le doti nuziali in Lessinia
dal XVI al XX secolo”

ORARI DI APERTURA
Sono possibili visite guidate
alla mostra e al museo
in qualsiasi giorno
per gruppi di almeno 10 persone 
previa prenotazione telefonica.

Tel. +39 045 6780280
museocivico@boscochiesanuova.net

Sala fi latura e tessitura Sala fi enagione

Per godere appieno delle emozioni che solo la montagna può dare prenota subito uno dei 
pacchetti esclusivi creati per gli amanti del cinema e della Lessinia. Un’occasione unica per 
assistere alle proiezioni del Film Festival della Lessinia e per immergersi nell’ospitalità veronese 
scoprendone le tradizioni.

I pacchetti non comprendono: ogni altra voce non citata alla voce “il pacchetto comprende”. I pacchetti sono 
validi dal 21 al 29 agosto 2010. In omaggio a tutti coloro che acquisteranno il pacchetto “Film Festival della 
Lessinia” un carnet di convenzioni con i partner del Parco della Lessinia.

Il pacchetto “Film Festival della Lessinia” di 2 giorni / 1 notte comprende:
• nr. 1 notte in camera doppia per nr. 2 persone
• nr. 2 biglietti d’ingresso giornaliero alle proiezioni
• nr. 2 ingressi per un museo a scelta del Parco della Lessinia.

Con trattamento di B&B: prezzo a partire da  € 72,00 a coppia
Con trattamento di mezza pensione: prezzo a partire da  € 92,00 a coppia

Il pacchetto “Film Festival della Lessinia” di 3 giorni / 2 notti comprende:
• nr. 2 notti in camera doppia per nr. 2 persone
• nr. 4 biglietti d’ingresso giornaliero alle proiezioni
• nr. 2 ingressi per un museo a scelta del Parco della Lessinia.

Con trattamento di B&B: prezzo a partire da  € 128,00 a coppia
Con trattamento di mezza pensione: prezzo a partire da  € 168,00 a coppia

Organizzazione tecnica:Tour Operator TuttIntorno Incoming, Largo Caldera, 11 - 37122  Verona - Tel.  045  8009461 - Fax  045  8013142 
info@tuttintornoincoming.it - www.tuttintornoincoming.it | Licenza: determinazione N. 6638/07 del 22/11/2007 - Polizza R.C.T. n. 
670.014.0000900626 Vittoria Assicurazioni. Comunicazione Amministrazione Provinciale di Verona in data 31-07-2010 | Condizioni di Con-
tratto: il presente contratto è redatto in conformità alla Convenzione Internazionale di cui alla Legge n° 1084/1977 nonché al D. Lgs 206/2005. 
| Si raccomanda di visionare il programma completo e le Condizioni Generali di Contratto presso il T.O. TuttIntorno Incoming, in Largo Caldera, 
11 - 37122 Verona o sul sito www.veronatuttintorno.it presenti sotto la sezione dedicata ai pacchetti di soggiorno.

Acquistando uno dei pacchetti proposti sarà possibile pernottare in una delle seguenti 
strutture a Vostra scelta: 
Bosco Chiesanuova: Hotel Lessinia***, Hotel Piccole Dolomiti**, Hotel Frizzolan**, 
Albergo Leso***, Albergo Piccola Mantova**, Hotel Scandola***, Hotel Sporting**
Dolcè: B&B Villa Pastello
Erbezzo: B&B La Stua
Grezzana: Hotel La Pergola***
Roverè Veronese: Hotel Cristina**, Albergo Jegher*
Selva di Progno: Locanda Re Milla, 
Tregnago: Albergo Alla Bettola***, B&B Rosa di Maggio
Velo Veronese: Locanda Viaverde, Albergo 13 Comuni*

Info e booking: 
Consorzio Verona TuttIntorno 
Tel. +39 045 4750031 - info@veronatuttintorno.it  - www.veronatuttintorno.it





Via S. Antonio

Via Sbricca

Vi
a 

Ca
nt

ar
an

e

Vi
a 

O
rti

Contrada
Ausele

Contrada
Marogna

Contrada
Comperti

Contrada
Cenise

Contrada
Pezzo

Contrada
Zocchi

Via 
Carl

o E
de

rle

Vi
a 

P
as

so
 B

uo
l e

Vi
a 

M
on

te
 O

rti
ga

ra

Via Spiazzi

Via Postojalyi

Via Danilo Vinco

Piazza della Chiesa

Via Saina

Via Lessin
i

Via 
Ber

ton
i

Via 
Rom

a

Vi
a 

Le
ss

ini

direzione
ERBEZZO

Ci
rc

on
va

lla
zio

ne
 T

az
io

 N
uv

ol
ar

i

Via 
de

i L
ic

he
ni

Vi
a 

Farinata degli Uberti

Via Saina

direzione
VERONA

Via C. Cantore

M
en

in
i

Via Bruno Brusco

Vi
a 

M
ar

ce
llo

 P
ic

co
li

Albergo Piccola Mantova

Ristorante Veneranda

Hotel Scandola

1
8

6

10

2

13

6

4

11

9

3
87

3

7

1

2
PiazzaG. Marconi

Piazzetta
degli Alpini

PiazzaBorgo

Vi
a 

O
rti

Vi
a 

M
er

ca
to

ViaC
risto

Via Aleardi

direzione
VELO
VERONESE5

BOSCO CHIESANUOVA

XVI
Film
Festival
della 
Lessinia

5

direzione
S. GIORGIO

Albergo Piccole Dolomiti

Rifugio Bocca di Selva

4

14

12

I LUOGHI DEL FESTIVAL | FESTIVAL LOCATIONS

Sedi del Festival / Venues 

Teatro Vittoria
Biglietteria / Ticket offi ce
Piazza Guglielmo Marconi
Tel. +39 045 7050789

Sala Olimpica
Segreteria / Festival center
Piazza Guglielmo Marconi
Tel. +39 045 7050789

Piazza del Festival
Piazza Guglielmo Marconi

Libreria della Montagna
Piazza Guglielmo Marconi

Info point
Uffi cio I.A.T. Bosco Chiesanuova
Piazza della Chiesa, 34
Tel. +39 045 7050088

Presidenza
Piazza Borgo, 52
Tel. +39 045 6799215

Museo Civico-Etnografi co
Via Spiazzi, 4
Tel. +39 045 6780280

Bus Stop
Piazza Borgo

Ospitalità / Hospitality

Hotel Ristorante Frizzolan ***
Piazza Borgo, 4
Tel. +39 045 6780687
giustin@libero.it

Hotel Ristorante Lessinia ***
Piazzetta degli Alpini, 2/3
Tel. +39 045 6780098
       +39 045 6780151
hotellessinia@libero.it

Albergo Ristorante
Piccola Mantova **
Via Aleardi, 12
Tel. +39 045 7050135

Albergo Trattoria
Piccole Dolomiti *
Località Branchetto
Tel. +39 045 6784134
piccoledolomiti2005@libero.it

Hotel Scandola ***
Piazza Cinque Corti (Corbiolo)
Tel. +39 045 7050194
info@scandola.it

Pizzeria La Caneva
Piazza Borgo, 56
Tel. +39 045 7050721

Ristorante Pizzeria La Ragnatela
Via Orti, 2
Tel. +39 045 7050238

Gastronomia Terra Cimbra
Piazza Guglielmo Marconi, 18
Tel. +39 045 6780379

Ristorante La Baita
Via Postojalyi, 1
Tel. +39 339 8538274

Ristorante Aquila Nera
Villaggio Biancaneve, 9
Tel. +39 339 7050858

Ristorante Pizzeria Lenci 3
Via M. Piccoli, 61
Tel. +39 045 7050057

La Creperie
Piazza Guglielmo Marconi, 40/41
Tel. +39 045 366 4575662

Ristorante Veneranda
Villaggio Termine
Tel. +39 045 7080155

Rifugio Bocca di Selva
Bocca di Selva
Tel. +39 045 4858739
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c/o Comunità Montana della Lessinia
Parco Naturale Regionale della Lessinia

Piazza Borgo, 52
37021 Bosco Chiesanuova (VR) - Italia

Biglietteria / Segreteria / Festival Center
Teatro Vittoria

Dal 9 al 29 agosto 2010
From August 9 - August 29, 2010

Tel. +39 045 7050789

Informazioni
Ufficio Turistico I.A.T.
Tel. +39 045 6782091

info@filmfestivallessinia.it
www.filmfestivallessinia.it
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